








Zpráva pracovní skupiny Kulturní potenciály

	 f. Turistické trasy – pilotní investice
	    (Aktivita 4.3.7.)

Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic - Pamětní místo „Důl pod našima nohama“ – 

investice do turistické infrastruktury 

Partner: PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

	 • Výchozí stav

Salgótarján a jeho blízké okolí bylo v průběhu průmyslového rozvoje 19. století průmyslovým centrem 

Maďarska. Rozvoj hornictví a těžkého průmyslu pozvedl někdejší osady na dnešní město. Po velkých tě-

žebních úspěších 50. let minulého století začala produkce postupně klesat v důsledku poklesu hlubinné 

těžby a zvýšení nákladů na dobývání. V roce 1993 byla uzavřena společnost s dnešním názvem Nógrádi 

Szénbánya Rt. a stejně jako tomu bylo v mnoha jiných hornických regionech země, byla těžba uhlí zcela 

ukončena. Hornictví a průmysl byly rozhodující téměř pro 130 let a po změně systému zanechala průmy-

slová restrukturalizace městu Salgótarján vážné problémy. Na jedné straně je nutné najít odpovídající 

využití kapacit, na druhé straně musejí být řešeny ekonomické problémy.

	 • Cíle

Magistrát města Salgótarján s právy krajského města měl v úmyslu vybudovat podzemní památník „Důl 

pod našima nohama“, aby vzdal hold hornické minulosti města. V plánu nebyl pouze památník, ale i ja-

kýsi „předkrm“, který by motivoval přátele historie věnovat pozornost pozůstatkům těžby uhlí a který by 

byl také výchozím a konečným bodem hornické turistické stezky. Budoucí publikum památného místa za-

hrnuje místní občany a návštěvníky přicházející z jiných částí země. Památník bude připomínat místní lidi 

z kdysi slavné minulosti těžby uhlí a přispěje k vytváření pozitivní image Salgótarjánu, který je nejen bý-

valým průmyslovým městem, jenž čelí všem obtížím dnešní doby, ale i místem, které stojí za to navštívit. 

	 • Výsledky / zhodnocení

Příprava a realizace projektu trvala téměř rok. Hledání přesného místa začalo již v září 2010. Památník je 

umístěn v chráněné části města, v centru mezi stávající malou fontánou a ulicí Rákóczi (hlavní ulice). Po-

dle konceptu je expozice umístěna pod povrchem země a je zakryta skleněným krytem. Podél všech čtyř 

stran jsou rozmístěny lavičky bez opěradel, takže ti, kteří na nich sedí, mohou vidět na expozici a záro-

veň sledovat provoz na náměstí. V místě byla dále zřízena trvalá informační cedule. Dne 3. září 2011 se 

konala prezentace tohoto výstupu projektu ReSource a uspořádáno bylo slavnostní odhalení na Den hor-

níků. Podzemní výstavní místo zakryté sklem o rozměrech 3x3 m představuje důl s horníkem, který tlačí 

vozík a má u sebe typické hornické nástroje.

“Důl pod našima nohama” v Salgótarjánu
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	 • Výhled

„Důl pod našima nohama“ je památník hornické minulosti města Salgótarján. V důsledku občanské ini-

ciativy a s podporou Evropské unie bylo zřízeno místo veřejného zájmu, které prezentuje historii města 

inovativní formou. Investice byla plně dokončena. Město má nyní unikátní pomník, protože se nachází 

v podzemí a ukazuje veřejnosti část historie města jednoduchým a přístupným způsobem. Památník jako 

součást turistické stezky zapadá do koncepce, jež představuje kulturní dědictví Salgótarjánu. Návštěvní-

ci získají vhled to podzemního života horníků.
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 g. Využití	důlní	železnice	pro	cestovní	ruch
    (Aktivita 4.3.8)

Příprava	programu	pro	turistické	vyhlídky	vlakem	a	dohled	nad	jeho	realizací

v	regionu	Eisenstraße.

Partner: PP5 Spolek Štýrská železná stezka (Rakousko)

	 •	Výchozí	stav

Štýrské rudné hory společně s ozubnicovou kolejnicí taženou parou mezi městy Vordernberg a Eisenerz 

jsou zdrojem nenapodobitelného a velkolepého dobrodružství mezinárodního měřítka. Turistika po štýr-

ské železné stezce je ovládána atrakcemi v Leobenu a „majákem“ regionu - Štýrskou železnou horou. 

Všechny ostatní turistické atrakce mají o mnoho nižší turistickou účinnost. Z tohoto důvodu je třeba vy-

víjet nové nápady. Převažující dopravní infrastrukturou podél štýrské železné stezky je železnice, která 

vede od Leobenu přes Trofaiach, Vordernberg a Präbichl do Eisenerz. Nejzajímavější částí je tzv. „Kruš-

nohorská dráha“ (Erzbergbahn) spojující Vordernberg a Eisenerz. Návštěvníci a fanoušci železnice se sem 

přijížděli podívat z celého světa až do roku 1978, kdy byl parní pohon ukončen. 

Zastávka Erzberg a vlak

	 •	Cíle

Cílem výstupu je rozvoj cestovního ruchu podél železnice. Dlouhodobým cílem je revitalizace původ-

ní parou tažené ozubnicové železnice mezi Vordernberg a Eisenerz. Znovuotevření ozubnicové dráhy       

s parními motory je také oblíbeným cílem stravovacích a ubytovacích podniků v celém regionu. Je totiž 

chápáno jako jediná příležitost, jak podpořit cestovní ruch. Přineslo by to další noclehy nadšenců - ze-

jména v nestálé letní sezóně.

	 •	Výsledky	/	zhodnocení

Zpracována byla studie proveditelnosti s cílem vyjasnit si následující body:

• technická možnost opětovné instalace parou tažené ozubnicové dráhy

• organizační požadavky

• ekonomická přiměřenost

Za účelem krátké realizace byl stanoven kompromis – parní kolejnice pouze v úseku mezi Vordernberg 

a nádražím „Krušnohorská dráha“ (což je o trochu více než polovina dráhy). Na krátkou dobu realizace je 

také připravena první etapa rozšíření „kompetenčního centra“ v Vordernberg. Všechny regionální výbory 

ho přijaly a považují jej za významný projekt.
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Kromě parních vlaků je podél štýrské železné stezky na nádraží v Vordernberg plánováno nové velkole-

pé dobrodružství. S použitím původních staveb železnice mají v úmyslu instalovat kompetenční centrum 

pro provozování ozubnicové dráhy s parními motory. Návštěvníci budou moci získat představu o nároč-

ném technickém a lidském úkolu řídit parní vlaky směrem nahoru po strmých úsecích. Stávající budovy 

by měly být rozšířeny pro rostoucí živou výstavu. Toto by se mělo stát základnou a místem setkávání pro 

fanoušky železnic a dále umožní návštěvníkům a hostům podívat se do zákulisí fascinujícího provozu.

	 • Výhled

Bez finanční podpory ze strany regionální vlády a účasti v EU programech by neexistovala možnost ten-

to projekt zrealizovat. Bez podpory ze strany regionální vlády není možné financovat dlouhodobý maje-

tek. Nyní se připravuje založení dceřiné výrobní společnosti a zástupci regionu se s projektem ztotož-

ňují. Vzhledem k tomu, že technické znalosti zejména pro obnovu a provoz ozubnicové dráhy se ztrácí 

každým dnem, je potřeba jednat velmi rychle. Nyní se provádějí jednotlivé kroky k realizaci (co se týče 

infrastruktury i organizace) a projekt bude v budoucnu plně uskutečněn.

Turistické využití důlních železnic

Partner: PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

	 • Výchozí stav

Bývalá ozubnicová dráha z Salgóbánya původně uspokojovala nákladní a osobní potřeby pro přepravu. 

Důlní železnice zcela zmizela na počátku 50. let min. století. Část bývalé železnice mezi městy Salgó-

tarján a Salgóbánya se nyní plánuje přestavět pro turistické účely. Jednotlivé prvky projektu spadají pod 

program rozvoje města a koncepci rozvoje cestovního ruchu v severní části města. Část města Salgóbá-

nya je centrem turistického rozvoje. Po celá desetiletí mají místní občané nostalgické vzpomínky na důl-

ní železnici a opakovaně žádají bývalou železnici přestavět a znovu zprovoznit.

	 • Cíle

Cílem je vyvinout nabídku produktů cestovního ruchu a genero-

vat další turistický rozvoj. Kromě toho je hlavním cílem realizo-

vat nové turistické atrakce, konkrétně návrh vedení železniční 

trati, její zařízení a  později samotná stavba. Primární cílovou 

skupinou jsou místní občané a  turisté s  odpovídajícími příjmy, 

dále děti ve věku 3-18 let a rodiče s malými dětmi. Podle prů-

zkumů jsou turistické atrakce, ke kterým se lze dostat pomocí 

netradičních forem dopravy, navštěvovány mnohem větším po-

čtem turistů.

	 • Výsledky / zhodnocení a výhled

Dokončeny byly tyto výstupy: studie proveditelnosti, finanční plán, plán pro povolení železniční trati          

a předběžná studie dopadů na životní prostředí. Potřebná bude dále rekonstrukce pozemků železnič-

ní trati a komplexní studie vlivu na životní prostředí. Poté se jako další krok zahájí schvalovací proces. 

Bývalá ozubnicová 

dráha v Salgóbánya
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	 h. Seminář pro turistické průvodce v oblasti hornictví
	    (Aktivita 4.3.9)

Seminář pro turistické průvodce v oblasti hornictví 

Partner: PP2 IBA Fürst-Pückler-Land Cooperation (Německo)

	 • Výchozí stav

Zatímco konvenční cestovní ruch obvykle vychází ze stabilního základního produktu s pozitivní image, 

hornický turismus se naopak snaží vytvořit turistické zajímavosti z hornické krajiny a průmyslových are-

álů, které byly v daném místě hornickou činností ponechány a jsou často předmětem veřejné diskuse. 

Opuštění, prázdnota a změny, které aktivní těžba přinesla – často v negativním slova smyslu – hrají mno-

hem větší roli než v konvenčním cestovním ruchu. To klade mimořádné požadavky na kvalitu ze strany 

turistických produktů, ale i speciálně školených průvodců.

	 • Cíle

Naučit se najít unikátní vlastnosti, potenciál a specifický charakter každé hornické turistické lokality.

Naučit se konkrétní „filozofii“ hornického cestovního ruchu a získat zvláštní kvalifikaci průvodce.

Naučit se komunikovat s hosty také o ambivalenci těžby a hornickém cestovním ruchu.

	 • Výsledky / zhodnocení

Koncept semináře, který může být použit všemi partnery projektu.

Realizace 2denního semináře s 15 účastníky.

Dokumentace semináře se zhodnocením výsledků zpětné vazby účastníků.

	 • Výhled

Pokud by měla být aktivita zahájena znovu, bylo by lepší, aby na seminář uskutečnil v místech, odkud 

jednotlivý partneři pocházejí, než aby partneři projektu přicházeli na seminář do Welzow. Bylo by tak 

možné dosáhnout na více osob v jejich vlastní turistické destinaci s jejich specifickými problémy a pří-

ležitostmi.

Sdružení hornického cestovního ruchu města Welzow (foto K. Feucht)
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	 3. Mezinárodní výsledky studií

Hlavním cílem spolupráce v programu CENTRAL EUROPE je vytváření nadnárodní přidané hodnoty. Pra-

covní skupina spojuje výsledky projektů zaměřených na kulturu s různými příklady od partnerů projektu 

a vystupuje jako přístup k vytvoření společné pracovní kultury napříč regiony. Zaměřuje se na konkrétní 

témata, posiluje výměnu mezi partnery s podobnými nebo doplňujícími se aktivitami, slučuje jednotlivé 

regionální výsledky a vytváří nadnárodní závěry.

	 a. Úzká spolupráce

Pro zpracování studií využili partneři k dosažení co nejlepších výsledků různých přístupů, např. setká-

ní odborníků, sympozia nebo mezinárodní letní školy. Hlavním nástrojem spolupráce mezi partnery pro-

jektu byla pravidelná pololetní setkání. Partneři diskutovali nad vývojem jednotlivých studií v průběhu 

obou pravidelných setkání dílčích pracovních skupin a dalších odborných setkání. Toto tvořilo platformou 

pro mezinárodní výměnu a diskusi o obsahu tematických studií, společných aktivit     a nadnárodních na-

bídek. Úzká spolupráce při výměně nápadů, zkušeností a příkladů je celkovým výstupem tematických 

setkání a sympozií. Tímto způsobem byla společně zúčastněnými regionálními partnery vyvinuta a zrea-

lizována koncepce letních škol. Pracovaly dvě paralelní skupiny studentů se smíšenou účastí ze všech re-

gionů, z nichž každá vyvíjela dva koncepty, jeden pro každou navštívenou oblast. Do budoucna bude také 

v úzké mezinárodní spolupráci pokračovat koncept semináře pro důlní turistické průvodce, který vyvinul 

partner IBA.

	 b. Společné závěry

To, jak jsou problémy a jejich řešení vnímány, není přenositelné na jednotlivá a podrobná řešení. Exis-

tující kulturní potenciály hornictví se zdají být velmi důležité pro vlastní vnímání regionu a jeho obyva-

tel. Pokud jde o vliv těchto potenciálů na vnější vnímání – důležitý pro budoucí rozvoj cestovního ruchu 

– možnosti se zdají být nízké. Bylo zdůrazněno, že kulturní dědictví hornictví samo o sobě není schop-
no zajistit budoucí základ pro turismus. Zapotřebí je kompletní a moderní mix destinačního manage-
mentu, aby zajistil přitažlivost dané lokality. Proto je realizace inovačních projektů v post-těžební oblas-

ti poměrně složitou záležitostí. Rozličné aktivity, či spíše celý post-těžební projekt, by měl sloužit jako 

základ pro dlouhodobý rozvoj. Proto může být v post-těžebním regionu realizován nový projekt pouze při 

kombinaci několika faktorů v regionu, jako jsou místní aktéři, ochota ke změně a několik hospodářských 

a sociálních složek, které se vzájemně posilují. Pro realizaci projektu, který podněcuje hospodářský roz-

voj v post-těžební lokalitě, bude důležité využít zkušeností z již existujících dobře pracujících projektů. 

Navíc při pohledu na místní podmínky - aktéři, infrastruktura, tradice a jedinečný nápad jsou pro úspěš-

nou realizaci takového projektu nezbytnými aspekty. 

	 c. Přenositelnost

Nápady, zvolené metody a přístupy pro různé výstupy pracovní skupiny byly předmětem diskusí mezi 

partnery v rámci pololetních setkání pracovních skupin a byly dále prohloubeny v průběhu dalších part-

nerských setkání. V rámci pracovní skupiny se partneři mohli od sebe navzájem učit díky příkladům 
dobré praxe: nápady, metodiky, přístupy a výsledky jsou ve většině případech přenositelné a lze je pou-

žít jako inspiraci pro další hornické regiony. Například inovativní proces účasti a práci mezi umělci a lidmi 
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z těžebních lokalit, jako to realizovala IBA, má příkladný charakter pro ostatní hornické regiony v Evropě. 

Totéž lze říci o festivalech, jako v Eisenerz, kde se partneři také učili jeden od druhého, zejména jak za-
pojit místní obyvatelstvo do rozvoje cestovního ruchu a jak rozvíjet turistické produkty s úspěšným 
řízením lidských zdrojů.

V různých smyslech existují dodavatelé a poptávající po znalostech / zkušenostech. Každý region má 

své dobré a „špatné“ příklady osvědčených postupů a klasický vítězný region neexistuje. Navíc vzhle-

dem k nadnárodní spolupráci jsou možné změny paradigmat, což vytváří zcela novou perspektivu, jako 

tomu bylo v případě společně vytvořených kompetenčních matic, jež jsou popsány v následující kapi-

tole. Hra mezi vnějším a vnitřním vnímáním regionu a jeho možnostmi tak dává jasnější pohled na věc.
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	 4. Mezinárodní výsledky tematických setkání 

	 a. Matice kompetencí 

Společným výstupem pracovní skupiny „kulturní potenciály“ jsou dvě matice kompetencí. Matice byly vy-

vinuty, projednány a dokončeny v rámci několika zasedání pracovní skupiny.

Pracovní skupina zahájila svou práci rozsáhlým sběrem dat s cílem získat první vhled na stávající hmotné 

a nehmotného potenciály zúčastněných regionů. Kromě informačního aspektu ukázal sběr dat prostřed-

nictvím dotazníků také různé představy o tom, co může být za kulturní potenciál považováno a odlišné 

způsoby jeho využití. Výsledem tohoto pracovního kroku byla databáze velmi rozmanitých potenciálů 

sdružující hmotné objekty (např. historické zpracovatelské závody, důlní železnice) a nehmotné tradice, 

akce a jiné aspekty kultury.

V dalším kroku byly jednotlivé potenciály rozděleny do kategorií a sloučeny do tzv. kompetenčních ma-

tic. Tyto matice (jedna pro hmotné post-těžební objekty, druhá pro nehmotné tradice / dědictví hornic-

tví) obsahují jednotlivé potenciály pro každý region, jenž jsou seřazeny dle různých kategorií (např. pa-

mátníky na těžbu, hornická muzea, akce s hornickou tématikou). Navíc každý partner musel určit, zda 

příslušná oblast je dodavatelem nebo poptávajícím po znalostech / zkušenostech ve vztahu k využití da-

ného specifického potenciálu.

Tímto mohou partneři, kteří potřebují zkušenosti v konkrétní oblasti (nevyužitý potenciál, plánované 

projekty atd.), snadno najít jiné, kteří pro odpovídající potenciál znalosti poskytují / nabízejí. V tomto 

smyslu matice slouží jako místo setkání pro budoucí spolupráci a využití synergických efektů. Kromě toho 

jsou regiony schopné „objevit“ již existující potenciál, který jako potenciál dříve nevnímaly. Proto jsou 

matice stále naplňovány dalšími případy a nápady.

Proces shromažďování a  porovnávání několika post-těžebních objektů a  nehmotných hornických tra-

dic posílil mezinárodní výměnu. Všichni zúčastnění byli inspirováni k  přemýšlení o  nových nápadech        

a možnostech prostřednictvím tohoto přehledu a různých možností realizace. Matice umožňuje partne-

rům, kteří potřebují zkušenosti pro konkrétní případ, najít jiné partnery, kteří pro odpovídající potenciál 

znalosti poskytují. Matice otvírají pro partnery zcela nový pohled na jejich vlastní potenciály a nabízejí 

nečekané budoucí možnosti.

V konečném výsledku úsilí pracovní skupiny „kulturní potenciály“ fungují sestavené matice jako interak-

tivní součást webového nástroje pro sběr dat o hornické kultuře, který je dostupný na: http://www.
eisenstrasse.co.at/portal a obsahuje odkazy na podrobnější informace o jednotlivých kulturních post-

-těžebních potenciálech. 
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Příklad rozpisu základních informací v on-line sběrném nástroji pro kulturní potenciály

Title of the Object/Tradition Handcraft-centre Bernard (Kralovské Poříčí)

1 Photo/Picture

Coordinates of the object/location (out of google maps) http://maps.google.cz/m

Short description (max 100 Words)

Bernard grange is a Center of Traditional Crafts in the west of Bohemia.  
Guests can pay a visit to several craftsmen, who arrange crafts courses and 
offer displays of their work. There is also Museum of Traditional Crafts and a 
newly prepared Amusement Center of the Ohře River. Several cultural 
events for whole families are being held at the grange throughout the year, 
offering the visitors abundance of entertainment from music, theatre, 
animal exhibitions, competitions and more. Last but not least people can 
find a typical Czech restaurant and as for accomodation it serves as a rural-
style boarding house.

Contact organisation Centrum tradičních řemesel Královské Poříčí o.p.s.
Contact Person Miroslav Makovička 
email statek.bernard@ seznam.cz
Phone  + 420 777 167 324
Address Šachetní 135
Postal Code 357 41
City Královské Poříčí
Country Czech Republic
Website www.statek-bernard.cz

Background information for the competence matrices
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	 b. Návštěvy: vzájemné obohacení a poučení

Několik lokalit a také hornických akcí zapojených regionů bylo navštíveno jinými partnery projektu Re-

Source s cílem učit se jeden od druhého, získat nové nápady a provést mezinárodní výměnu zkušeností 

a znalostí. Příklady takových akcí jsou Erzgebirge o Vánocích (několik akcí s vazbou na hornictví), nebo 

festival Štýrský Erzberg. Dobrým příkladem je příspěvek slovinské hornické dechové kapely „Pihalni Or-

kester Svea“ nebo orchestr z Lužice na „Festivalu hornické hudby“ (hudební festival horníků) v Eisenerz 

v červnu 2010.

Dalším příkladem je mezinárodní vzdělávací příležitost, jež byla vyvinuta partnerem IBA v podobě dvou-

denního semináře s 15 účastníky a která může být využita všemi partnery. Prostřednictvím toho by se 

mohla konat výměna mezi tradičními hornickými sdruženími. V rámci těchto návštěv získali partneři růz-

né představy o slavnostních festivalech a rozličném kulturním prostředí. Různé pohledy na to, co je po-

važováno za kulturu hornictví, byly vyměněny a tímto mohly být nově objeveny vlastní potenciály.

Hornický hudební festival v Eisenerz, červen 2010
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Závěry
	 1. Shrnutí výsledků

Kromě zapojení do  pracovní skupiny se všichni regionální partneři v  rámci projektu ReSource pustili 

do svých místních projektů. Tyto aktivity se různily od veřejných akcí, přes turistické trasy, turistické vy-

užití důlních železnic po studie o hornických uniformách. Společně pokryly široké spektrum celé oblas-

ti využívání kulturních post-těžebních potenciálů. Kromě prvních viditelných a úspěšných výstupů těch-

to projektů je nejslibnějším aspektem rostoucí spolupráce a vzájemná podpora mezi partnery projektu. 

Několik lokalit a také hornických akcí zapojených regionů bylo navštíveno jinými partnery projektu Re-

Source s cílem učit se jeden od druhého a získat nové nápady. Byly také místem pro nadnárodní výměnu 

zkušeností. Přenositelným příkladem dobré praxe pro všechny partnery je taktéž tvorba nových konceptů 

s využitím mezinárodních studentských kurzů. 

Nicméně odhaleny byly i limity pro zhodnocení kulturních potenciálů. Ukázalo se, že samotné hornické 

potenciály velký hospodářský úspěch pravděpodobně nepřinesou. Celkem vzato zůstává otázka hornické 

kultury (zejména cestovní ruch) jen doplňkem dalších opatření, která musejí být v oblasti regionálního 

rozvoje přijata.

Průzkum projektů dobré praxe v rámci partnerských regionů, které využívají kulturní potenciály, ukázal 

různé možnosti využití těchto potenciálů, např. muzea, podzemní či tradiční výstavy, turistické stezky, 

hornické akce, kolonie umělců, bydlení v obnovených hornických domech, zábavné parky, náboženské 

předměty, zdraví / wellness apod. Dědictví hornictví je atraktivní obvykle jen pro místní lidi, kteří jsou 

s bývalou hornickou činností přímo spojeni. Proto je zapotřebí vynaložit mnoho úsilí k tomu, aby bylo toto 

dědictví atraktivně prezentováno i širší populaci. Pokud byl cestovní ruch již zaveden a je důležitou eko-

nomickou aktivitou regionu díky jiným atraktivním místům a charakteristikám, je přitáhnout lidi mnohem 

jednodušší. Obecná představa o těžbě je většinou spojena s průmyslem        a negativními dopady, a pro-

to nejsou hornické regiony vnímány jako destinace pro dovolenou či výlet. Dědictví hornictví nepřitahuje 

masy lidí a musí být považováno za okrajový produkt cestovního ruchu. Je proto nerealistické očekávat, 

že turismus může být srovnatelnou ekonomickou činností jako někdejší těžba.

Jedním z hlavních výstupů pracovní skupiny „kulturní potenciály“ jsou dvě matice kompetencí. Prostřed-

nictvím sbírky potenciálů byla identifikována řada skrytých potenciálů. Matice jsou nyní součástí on-line 

nástroje pro sběr dat o hornické kultuře.
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	 2. Výhled

Festivaly, události a tradice vytvořené v rámci projektu ReSource jsou hlavním cílem pro všechny partne-

ry. Dobrá spolupráce mezi partnery projektu, obyvateli a zapojenými institucemi z dané země ukazuje, 

že budoucí potenciál existuje. Dobrým příkladem trvale udržitelného výsledku tohoto projektu je prů-

vod horníků v Leobenu „Tradice a moderna“, který byl výchozím bodem pro navazující hornické události 

Eisenerz a Leobenu.

Pokud jde o turistické trasy, realizace zpracovaných studií a plánů proběhne velmi pravděpodobně v blíz-

ké budoucnosti. V případě partnera PP1 FLOEZ se výsledky letní školy zahrnuly přímo do regionálního 
plánování, koncept byl dále dopracován a následně bude zpracována realizační dokumentace. Dále byl 

velmi úspěšný koncept tematické procházky „Štýrský princ vypráví...“ v podobě túry s průvodcem, kte-

rou je možné si zarezervovat. Instalace informačních tabulek podél tematické stezky bude provedena 

do podzimu 2012.

Úspěchem jsou vyvinuté nápady a návrhy na zlepšení hornického cestovního ruchu v regionu Mansfeld, 

které budou realizovány po částech ve spolupráci mezi krajem a spolkovou zemí Sasko-Anhaltsko mezi 

roky 2011 a 2014. Navrhnutá „Měděná stezka“ má být realizována v období 2012/2013 za podpory spol-

kové země Sasko-Anhaltsko a regionálních organizací a firem. Realizační plány pro centrum zkušeností 

„Muzeum Wettelrode“ budou provedeny v gesci vedení města Sangerhausen v období 2012/2013. Reali-

zační plány „Draselného dolu Wansleben“ a „Historického vlakového nádraží“ Klostermansfeld budou re-
alizovány v roce 2012. V regionu Zasavje byl vypracován plán pro realizaci tematické cesty, která bude 
zahájena v roce 2014 a bude dokončena v roce 2015. Tematická cesta bude atraktivní pro návštěvníky 

a očekává se, že bude dosaženo jakostních cílů v oblasti kulturní turistiky. 

Většina partnerů má již naplánovány další kroky pro období po ukončení projektu ReSource. Například 

na Sokolovsku další kroky, které navazují na výstup zabývající se začleněním hornických atrakcí do turis-

tických tras, budou směřovat k definici nositelů projektu, vypořádání majetkoprávních vztahů, zajištění 

finančních prostředků a získání souhlasu majitelů budov a pozemků. 

V Sokolově se bude v blízké budoucnosti konat veřejná akce s cílem prezentovat výsledky strategie změ-

ny image široké veřejnosti, ale především subjektům s rozhodovací pravomocí a klíčovým hráčům regi-

onu. Komunikace je klíčem pro navazující projekty a jejich realizaci. Strategie a její doplňující studie 

o hornických uniformách umožní vypracovat společný projekt, na kterém se budou podílet obce, muzea, 

kluby a organizace zabývající se hornickou historií a tradicemi. Projekt bude založen na obnovení hornic-

kých tradic s využitím hornických uniforem v dobrodružné turistice. Jako navazující aktivita bude při-

pravena a realizována komunikační kampaň. 

V maďarském Salgótarjánu bylo zřízeno veřejné místo zájmu pomocí výstavy „Důl pod našima nohama“, 

která představuje minulost města inovativní formou – investice byla již kompletně dokončena.

Došli jsme také k poučení, že bohužel ne všechny ambiciózní koncepty mohou být realizovány. Pří-

kladem toho může být vývoj koncepcí hornického muzea v regionu Štýrské železné stezky (Eisenstraße) 

v Rakousku: příprava programu pro vyjížďky turistickým vláčkem ukázala, že bez finanční podpory ze 

strany regionální vlády a účasti v programech EU není šance na realizaci projektu. Až dosud však stále 

chybí podpora ze strany regionální vlády. Pokud jde o seminář pro hornické turistické průvodce, IBA zjis-
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tila, že by bylo lepší, aby se tento vysoce kvalitní seminář konal vždy v daném partnerském regionu, než 

aby na něj partneři přijížděli do Welzow. Bylo by tak možné dosáhnout na více osob v jejich vlastní tu-
ristické destinaci s jejich specifickými problémy a příležitostmi.
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	 3. Konkrétní mezinárodní politické požadavky 

V pracovní skupině „kulturní post-těžební potenciály“ byly vytvářeny a testovány nápady, jak používat 

hmotného a nehmotného dědictví hornictví, jako jsou například důlní železnice, muzea či tradice pro 

utváření atraktivních turistických destinací a pro změnu negativní image a vnímání post-těžebních ob-

lastí. Ukázalo se, že základní infrastruktura pro valorizaci potenciálů cestovního ruchu často jednoduše 

chybí, regionální postoje k turistickým službám a jejich kvalitě se jen těžko přizpůsobují a nedostatek 

finančních prostředků brání dalšímu rozvoji. Jedním z největších problémů je image hornických oblastí 

jako míst průmyslové výroby, což je zřejmou nevýhodu ve vysoce konkurenčním trhu cestovního ruchu, 

neboť image silně závisí na obrazech a vnímání.

Odstranění těchto překážek a rozvoj kulturního dědictví hornictví do svého plného potenciálu vyžaduje 

silné regionální odhodlání. Nicméně, pokrok v pověsti post-těžebních regionů a vytváření nových pracov-

ních míst v odvětví cestovního ruchu může být úspěšné pouze s příslušnou podporou ze strany evropských 

a národních politik. V tomto ohledu musíme finanční politiku považovat za stále nedostačující. Koncepč-

ní, organizační a právní nedostatky přetrvávají. Proto se obracíme na národní a evropské politiky, aby 

provedli následující nadnárodní opatření:

• Podpora nadnárodních hornických sítí, turistických tras a festivalů ze strany EU a partnerských zemí 

v rámci střední Evropy, vč. jejich integrace do evropských a národních politik cestovního ruchu.

• Na míru šitá finanční podpora pro založení společné evropské platformy hornických tras a festivalů 

ve střední Evropě na základě zjištění projektu ReSource se zaměřením na změnu image těžebních re-

gionů ve střední Evropě, vč. webových stránek, korporátního designu, marketingu a plánu rozvoje.

• Prostřednictvím národních a evropských programů podpora projektů, které zkoumají inovativní a ex-

perimentální způsoby cestovního ruchu spojeného s hornictvím, např. přechod tradičních a nových sty-

lů nebo oživování zapomenutých pokladů dědictví hornictví.

• Zavedení postupů k překonání právních překážek, jako jsou vlastnická práva, pojištění nebo konku-

renční zájmy aktérů mimo odvětví cestovního ruchu (tj. průmysl), které brání plnému zhodnocení kon-

krétních post-těžebních potenciálů pro cestovní ruch.
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	 4. Zhodnocení

Celkem vzato cíle plánovaných výstupů v pracovní skupině „kulturní potenciály“ korespondují s dosaže-

nými výsledky. Bylo možné vytvořit na budoucnost orientované koncepty využití potenciálů  post-těžeb-

ních regionů. Aktivity byly prováděny v souladu s předem stanoveným pracovním plánem. Na základě 

konkrétních příkladů bylo zkoumáno, jak může být cenné dědictví převedeno na potenciály a nakonec 

do trvale udržitelných projektů. Díky tomu můžeme dosáhnout změny v mentalitě a/nebo posílit identi-

tu místních obyvatel. Názor, že kulturní dědictví je možné použít k vytvoření identity a posílení hrdosti 

živoucí a budoucích generací, byl pracovní skupinou posílen, např. pomocí začlenění všech generací a cí-

lových skupin do procesu přípravy studií (např. při vývoji a plánování festivalů a dalších akcí). Aktivity 

pracovní skupiny tím, že pracovaly s kulturními potenciály a tradicemi, aktivovaly turistické benefity. Tr-

vale udržitelných výsledků bylo dosaženo, neboť většina zpracovaných konceptů bude provedena, někte-

ré projekty mohou být již nyní realizovány a budou pokračovat i v budoucnu. Aktivity projektu ReSource 

zahájily projekty, které mají dobrou šanci stát se důležitou součástí hospodářského a turistického rozvo-

je partnerských regionů.

Ačkoli byla vypracována řada studií a zpráv, objevily se přirozeně také některé problémy. Partneři se in-

tenzivně zabývali paradigmatem považování kulturního dědictví hornictví za skutečný potenciál a způ-

soby, jak ho využít ve všech možných oblastech. Nicméně, výstupy byly částečně vytvořeny odděleně 

od (často nedostupných) holistických regionálních strategií, místo aby byly tyto strategie do projektů za-

členěny jako jejich nedílná součást od samého začátku.

V rámci pracovní skupiny se partneři mohli od sebe navzájem učit díky příkladům osvědčených postupů, 

jelikož metodika, přístupy a výsledky některých projektů jsou přenositelné a jiné hornické oblasti je mo-

hou použít jako návod. Partneři si také vyměnili rozdílné perspektivy vývoje a díky úzké spolupráci, se-

minářům, sympoziím a diskuzím byly otevřeny zcela nové vyhlídky.
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IV. Přílohy

	 1. Přehled postupu pracovní skupiny

Č. Datum, místo Událost Obsah Počet 
účastníků

1 26/03/2009 
Zwickau Kick-off Workshop Inicializace pracovní skupiny 

Kulturní potenciály 7

2 17-18/09/2009 
Großräschen

1. ReSource jednání o      
pokroku     

1. pravidelné jednání pracovní 
skupiny Kulturní potenciály 4

3 12-15/04/2010 
Salgótarján

2. ReSource jednání 
o pokroku a konference

2. pravidelné jednání pracovní 
skupiny Kulturní potenciály 7

4 27-29/10/2010 
Eisleben

3. ReSource jednání 
o pokroku     

3. pravidelné jednání pracovní 
skupiny Kulturní potenciály 9

5 10-12/05/2011 
Leoben 

4. ReSource jednání 
o pokroku a konference

4. pravidelné jednání pracovní 
skupiny Kulturní potenciály 10

6 12-14/10/2011 
Sokolov

5. ReSource jednání 
o pokroku     

5. pravidelné jednání pracovní 
skupiny Kulturní potenciály 9

7 23-24/1/2012
Graz

Mimořádné jednání řídícího 
výboru projektu

Finalizace závěrečné tematické 
zprávy Kulturní potenciály 4
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	 2. Přehled studií

	 a. Aktivita 4.3.2.
	     Strategie využití regionálního dědictví hornictví
1. „Strategie změny image regionu Sokolovska vč. návrhu marketingových aktivit”, PP7 Mikroregion So-

kolov-východ

2. Strategie využití regionálního dědictví hornictví města Salgótarján, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

3. Strategie využití dědictví hornictví regionu Zasavje, PP9 Regionální rozvojové centrum Zagorje (Slo-

vinsko) 

	 b. Aktivita 4.3.3.
	     Koncept hornického muzea a historické naučné stezky
1. Koncept výstavy „Glaslbremse“, PP5 Spolek Štýrská železná stezka (Rakousko)

2. Koncept tematické procházky „Štýrský princ vypráví...“, PP5 Spolek Štýrská železná stezka (Rakousko)

	 c. Aktivita 4.3.4.
	     Festivaly
1. Rozvoj metody, příprava a dokumentace veřejné prezentace dědictví hornictví a změna paradigmatu 

- Den horníků Oelsnitz/Erzgebirge, PP1 Okres Zwickau, FLOEZ (Německo)

3. Akce nová energie ve Welzow, PP2 IBA Fürst-Pückler-Land Cooperation (Německo)

3. Hornický dračí festival, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

4. „Tradice a moderna“ – Mezinárodní průvod horníků v Leobenu, PP5 Spolek Štýrská železná stezka (Ra-

kousko)

	 d. Aktivita 4.3.5.
	     Turistické trasy hornických atrakcí – ideová fáze
1. Turistické trasy hornických atrakcí – ideová fáze, PP1 Okres Zwickau, FLOEZ (Německo)

2. Turistické trasy hornických atrakcí – ideová fáze, PP3 Region Mansfeld-Südharz (Německo)

3. Turistické trasy hornických atrakcí – ideová fáze, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

4. Turistické trasy hornických atrakcí – ideová fáze A příprava investic (4.3.6.), PP9 Regionální rozvojové 

centrum Zagorje (Slovinsko)

	 e. Aktivita 4.3.6.
	    Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic 
1. Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic (viz Turistické trasy hornických atrakcí – ideová 

fáze, aktivita 4.3.5.), PP9 Regionální rozvojové centrum Zagorje (Slovinsko)

2. FLOEZ cyklostezka po slojích: historie těžby uhlí , PP1 Okres Zwickau, FLOEZ (Německo)

3. Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic, PP3 Region Mansfeld-Südharz (Německo)

4. Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic: „Plán zapojení hornických atrakcí do turistic-

kých tras“, PP7 Mikroregion Sokolov-východ 

5. Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)
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	 f. Aktivita 4.3.7.
	    Turistické trasy – pilotní investice
1. Turistické trasy hornických atrakcí – příprava investic – Pamětní místo „Důl pod našima nohama“ – in-

vestice do turistické infrastruktury, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

	 g. Aktivita 4.3.8.
	    Turistické využití důlních železnic 
1. Příprava programu pro turistické vyhlídky vlakem a dohled nad jeho realizací v regionu Eisenstraße, 

PP5 Spolek Štýrská železná stezka (Rakousko)

2. Turistické vyžití důlních železnic, PP8 Město Salgótarján (Maďarsko)

	 h. Aktivita 4.3.9.
	     Seminář pro turistické průvodce v oblasti hornictví 
1. Seminář pro turistické průvodce v oblasti hornictví, PP2 IBA Fürst-Pückler-Land Cooperation (Němec-

ko)

	 3. Prezentace ze setkání, sympozií
	
	 a. Prezentace konference Salgótarján | Maďarsko 13. 4. 2010

	 b. Prezentace konference Leoben | Rakousko, 10.5.2011
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